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A B S T R A C T 
Jovain is an ancient land with an ancient history, a land that has many famous and honored 

people. Numerous remains and evidence indicate the importance of the city of Juvin in ancient 

times. However, the importance of Jovain in the post-Islamic periods and the periods of the 

Ilkhanids and Timurids is much brighter. However, due to the few archaeological excavations, 

there are some doubts about the name, the history of its settlement and the original form of the 

name of this city. The present article studies the word "Jovain", the main purpose of which is 

to study the name of Jovain in detail throughout history, so that the historical course of the 

name Jovain has been carefully analyzed. To do this, library research methods, document study 

and field interviews have been used. Based on numerous texts left from the Islamic era, the 

etymology of the name of this city has been flawed, such as little attention to the oral traditions 

of the indigenous people, not considering some important historical texts and sources, little 

attention to archaeological excavations, and obvious neglect of some historical and 

geographical features of this land. According to the research findings, "Jovain" is a completely 

Iranian word with ancient roots, and its etymology includes the following approaches: a land 

located in two parts of a stream. Jovain bread is made from barley grain. A plain land located 

between two mountain ranges. Jovain is derived from Kuvi and Barzan, meaning the land of 

the giver. Jovain, Arabicized as Kavyan or Gavyan, which was changed to Jovain after the 

arrival of Islam and the spread of the Arabic language by changing "G" to "J". 
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Extended Abstract 
The historical process of naming Jovain 

 
  Jovein is one of the very old lands in Khorasan Razavi Province with an ancient history, a land that has many famous and 

honored people. Numerous remains and evidence indicate the importance of the city of Jovin in the pre-Islamic era, especially 

in the Pishdad and Kayan periods. However, the importance of Jovin in the post-Islamic era and the Ilkhanate, Timurid, 

Seljuk and Sarbedaran periods is much brighter. However, due to the few archaeological excavations, there are ambiguities 

about the etymology, the history of settlement and the original form of the name of this city. 

The present article studies the etymology and toponymy of the word "Jovein", the main goal of which is to examine and 

study in detail the etymology of the word Jovien throughout different periods of history, so that the historical course of the 

name Jovein before and after Islam has been studied in detail. To conduct the present study, the research methods of library 

study, documentary study and field interview have been used. In the documentary study, primary and secondary sources 

were consulted and necessary information was extracted. After preparing research questions, interviews were conducted in 

person with the people and elites and necessary information was collected. 

Based on numerous texts left from the Islamic era, the origin of the name of this city has been characterized by 

shortcomings such as neglect, and lack of attention to the oral traditions of the indigenous people, failure to consider some 

important historical texts and sources, lack of attention to archaeological excavations, and obvious neglect of some unique 

historical and geographical features of this land. 

The word "Jovein" has undergone many phonological and grammatical evolutions and transformations over the years and 

has lived through three important periods, including: 1- Ancient period (Avestan and Madi languages) 2- Middle Persian 

(Pahlavi, Parthian, Sassanid) 3- Dari or New Persian 

In Persian texts and ancient geographical sources of Iran, the old name "Jovein" has been recorded in the forms of Kavayan, 

Gavayan, Koban, Kuvan, Kuman, Kavin, Gavin, all of which are derived from the correct form and spelling of the word 

"Kavaian" but some others consider the spelling of "Gavayan" to be correct, and it is one of the mistakes and spelling errors 

that scribes and copyists have made throughout history in recording the word "G" or "K" by confusing the oblique movement 

of the G with the opening letter K. Of course, this is due to The reason for the author's handwriting and mistakes in the past; 

was inevitable. 

But in general, the word Juvayn has seen two main changes throughout history; the pre-Islamic era when the word Kavayan 

was transformed into Guvayan, and the post-Islamic era and with the entry of the Arabic language into the Persian language; 

the word Guvayan initially changed "G" to "J" (because the Arabic language lacks the letter "G") and also, considering the 

principle of ease of pronunciation in the Arabic language, the "Fathah"_َ_ of the letter "Wa" in the word Jovayn was changed 

to "Kasra" –   - and became the form Jovein, which is still popular today. 

Considering what has been said, the author believes that the Pahlavi (Kavayan), Arabic (Jovayn), and native (Jovayn) 

forms all have a single root; and have branched from its old term, namely, Kavayan and then Guvayan. 

According to the research findings, "Jovein" is a completely Iranian word with ancient roots, and its name includes the 

following approaches: a land located in two parts of a stream (the two streams mean the rivers flowing between the two sides 

of this plain), Jovyin bread is made from barley grain, a vast plain that is located in the form of a plain land between two 

mountain ranges, Jovayn is derived from Kovi and Barzan; which is known as the land of generosity due to its rich natural 

resources, also at the time of the arrival of Islam and the spread of the Arabic language, the word Jovayn was translated as 

Jovain or Javein; Which has become the form of Jovayn by changing "G" to "J" and also further, for easier pronunciation, 

by changing the opening movement of "Fathah" to "kasra ", it has been changed to "j" and has been changed to the form of 

today's "Jovein". This word is abundantly seen in various Islamic books and sources. 
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 «مقاله پژوهشی»
 نیجو ینگارنام یخیروند تار

 
 2یدانشور یمرتض، *1یداراب رضایعل

 
 چکیده

را در  یاديو مفاخر ز ریکه مشاه ینیسرزم باشد،یکهن م نهیشیخراسان، همراه با پ یميقد یهانیاز سرزم نيجُو
 تیدر دوران باستان دارد. اما اهم نيشهر جو تینشان از اهم مانده،یاست. آثار و شواهد متعدد برجا دادهیخود جا

 یهااوشبه کبا توجه  وجودنيتر است با ادرخشان اریبس انيموریو ت لخانانيا یهادر دوران بعد از اسلام و دوره نيجُو
رد. مقاله حاضر وجود دا یشهر، ابهامات نينام ا یاستقرار و صورت اصل نهیشیپ ه،یدرباره وجه تسم یشناساندک باستان

 یاگونهبه باشدیم خيردر طول تا نيجو هیآن مطالعه وجه تسم یپرداخته است که هدف اصل «نيجُو»به مطالعه واژه 
طالعه م ،یاابخانهکت قیتحق یهاانجام آن، از روش یقرار گرفته است، برا یمورد واکاو نينام جو یخيتار ریکه س
 يیهایشهر با کاست نينام ا یابيشهير ،یاز دوران اسلام ماندهیانجام شده است. براساس متون پرشمارِ برجا یاسناد

ه ندادن ب تیاهم ،یخياز منابع مهم تار یتوجه نکردن به برخ ،یمردمِ بوم یشفاه يیهابه سنت یتوجهمانند؛ کم
منطقه مغفول  نيا يیایو جغراف یخيتار یهایژگيکه و یاگونهدر منطقه، به یشناسباستان یهاو کاوش اتیکشف

آن  هیتسمدارد و وجه  یباستان یاشهيو ر یرانياکاملاً  یاواژه «نيجُو» ق،یتحق یهاافتهيبه مانده است. باتوجه 
 ینیحاصل از غله جو. سرزم نيآب. نان جوُوِ یواقع در دو قسمت جو ینی: سرزمشودیم ريز یکردهايشامل رو

 ايو  انيمعرب کَوَ ن،يبخشنده. جُوَ نیسرزم یو برزن، به معن یبرگرفته کُو نيکوه. جُوَدو رشته نیبواقع یاجلگه
 است. افتهي رییتغ نيبه جُوَ« جِ»به « گَ»با ابدال  ؛یکه بعد از ورود اسلام و رواج زبان عرب انيگَوَ

 

 کلیدیهای واژه
 .خراسان ه،یوجه تسم ان،يکوََ ان،يگوََ ن،يجوُ

 
 اتیبعد از اسلام، دانشکده ادب رانيا ،یدکتر یدانشجو. 1

واحد علوم  ،یو دانشگاه آزاد اسلام یو علوم اجتماع
 .رانيتهران، ا قات،یتحق

 ما،یرسانه، دانشکده صدا و س تيريارشد مد کارشناس. 2
 .رانيتهران، ا

 
 
 

 نويسنده مسئول:

 یداراب رضایعل

 darabi1356@gmail.comرايانامه: 

 

 

 
 
 

 08/07/1403تاريخ دريافت: 

 27/04/1404تاريخ پذيرش: 

 
 

 

 
 

 استناد به این مقاله:

(. 1404) یمرتض، یدانشورو  رضای، علیداراب
 . فصلنامه علمینيجو ینگارنام یخيروند تار

(، 2)13های محلی ايران، پژوهشنامه تاريخ
57-74. 

(DOI:10.30473/lhst.2025.72390.2939) 
 



 نيجو ینگارنام یخيروند تار: دارابی و دانشوری          60

 

 

 مقدمه
های جغرافیايی ارتباط انسان با گذاری مکاناولین گام در لزوم نام

ها بگذرد و صورت ممکن است سالآن مکان است، در غیر اين
های مختلف بدان سبب است گذاری بر مکاننام بماند. ناممکانی بی
 .وندتمیز داده ش گريکديهای گوناگون شناسايی شوند و از که مکان

ف ظاهر فقط يک انتخاب نیست، بلکه لاگزينی برخنام و نام
 دهندهبازتاب تواندیممجموعه وسیعی از معانی در آن نهفته است که 

ای از معانی و مفاهیم های گستردهيهلاوضعیت جامعه باشد. در واقع 
ای نشان داده وجود دارند. فلورنسکی در مقالهپنهان، در انتخاب نام 

تواند و می افتهي وندیپها با وقايع تاريخی معانی بعضی از نام»که 
اشخاصی که  .احساس و هیجان همبسته با اين وقايع را برانگیزاند

های هايی هستند، اغلب نمادی قوی برای نهضتدارای چنین نام
 (.51، ص 1378، زادهرجب) «آيندمی حساببهاجتماعی 

کردند مظاهر دينی، در دوره باستان کوشش می ژهيوبهيرانیان ا
در نام حتراما و تقديس نشانه به را قومی و فرهنگی، طبیعی، جغرافیايی

 هانام رونيا ازگر سازند. خود جلوه های سرزمینآبادی و گذاری شهرها
 صورتی و در باشندمی ارزشمند و مهم بسیار فرهنگی و تاريخی از نظر

 و و نهفته تاريخ تاريک هایاز گوشه شوند، برخی يابیريشه درست که
 هایها در گروهخواهند شد. اين نام روشن بازشناخته و ايران فرهنگ

 ستنده یبنددسته قابل جغرافیايی و دينی، ملی، تاريخی، طبیعی
 (.118، ص1385)نجمی، 

شناسی واژه جوُين است که نامحاضر جای مقاله مسئله اصلی در
باشد سرزمینی کهن با پیشینه قديمی و خاستگاه مشاهیر و بزرگان می

گذاری جوُين کلاً دو گونه منابع وجود دارد اشاره دارد. برای شناخت نام
ابتدا؛ مستندات، منابع علمی و کتب مختلفی )پیش از اسلام و بعد از 

 درآمدههای مختلف به رشته تحرير تاريخ به زبان اسلام( که در طول
 بین نهیسبهنهیسهايی مردمی که است و دوم تاريخ شفاهی و روايت

 شود و در بین آحاد مردم رواج دارد.اهالی بومی منطقه بیان می
وز حوزه ، هنمقاله بیان شدموضوع  با پیشینه مختصری که درباره

جوين کامل انجام نشده است و در منابع  تسمیه وجهتحقیقات در مورد 
بی و توجهیکمآن،  آن پرداخته و به نوعی به امروزی بسیار کم به

، ابعاد هر منطقهدر فرايند توسعه  کهدرصورتی است. توجهی شده
 .شودمی بسیار مهم محسوبها هويتی، کیفیتی و ذهنیتی نام

 که به عنوانمنطقه جُوين گذاری علت نامپژوهشگر درباره 
 گرفته است، قرار واکاویمطالعه و مورد  مقاله، نمونه موردی در اين

                                                           

 16/07/1398. آخرين روزآوری المعارف بزرگ اسلامی، بخش جة. داير1
 المللی زبان و ادبیات فارسی.همايش بین ارائه در اولین. 2

و  را بررسی جهت رسیدن به نتیجه درست، همه منابع درباره جُوَين
 با توجه به منابع درست و علمی بهمورد مطالعه قرار داده و در انتها 

ناخت مبنی بر ش تحقیق اين تا هدفبیان نتايج آن پرداخته است، 
 وجه تسمیه جُوين حاصل شود.

 

 پیشینه تحقیق

 شابور،یکهن از توابع ن )کوره(یاهیناح( 1381) 1المعارفةجوين در داير
های در بررسیی رضو نام در استان خراسان نیبه هم یامروزه شهرستان

خصوص پیشینه پژوهش به دو عنوان کار در است. گرفتهصورت
ای است که در کنفرانس بینکتاب و ديگری مقالهپژوهشی که دو 

 (1397) علیزادهچمنی و  : مقالهاند ازالمللی ارائه شده است که عبارت
 2«ديمق ايران تاريخی جغرافیايی عرصه در جوين نام پیرامون بررسی»

هايی که به اين نام وجود دارد پرداخته و سپس به باشد که به مکانمی
رسد و ريشه جوين را از اين نام مشتق دانسته است. کلمه گويان می

عمده تفاوت کار حاضر با مقاله مذکور اين است که دوره باستان را هم 
( 1388)اثر نقابی  3«کويان»مطالعه قرار داده است همچنین کتاب  مورد

تسمیه و تاريخ  صورت خلاصه به وجهدر فصل اول بهه نويسنده ک
منطقه جوين پرداخته است. اما مقاله حاضر علاوه بر روند تاريخی از 

 افیايی نیز به موضوعشناسی، جغرشناسی، ادبیات، زبانلحاظ جامعه
تاريخ »کتاب ( در 1401آبادی )نسب و شمسمرادی .پرداخته است
 دان،دانشمن منطقه، رخدادهای بررسی بهکه نويسنده آن  «محلی جوين

 حاضر عصر تا گذشته از گوناگون تحولات و اثرگذار، هایخاندان
های قديم ترين تفاوت کار حاضر اين است که دورهاما مهم .پردازدمی

ی هامطالعه قرار داده و بیشتر به زمینه هايی باستانی را مورددوره و
 پرداخته است.تاريخی موضوع 

هنوز در  ،مقاله بیان شدموضوع  پیشینه مختصری که درباره با
کامل انجام نشده است و در منابع پژوهشی جوين  تسمیهوجهمورد 

توجهی بی و توجهیکم، نوعیآن پرداخته و به امروزی بسیار کم به
، ، ابعاد هويتیهر منطقهدر فرايند توسعه  کهاست. درصورتی شده

 .شودمی بسیار مهم محسوبها و ذهنیتی نام کیفیتی

 
 
 
 

3. cavayan 
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 نظری چارچوب

 ییایو جغراف یختاری هایمنشأ نام

. خاص دارند يیکهن و معنا يیأمنش يیایو جغراف یخيهای تارنام
قرار  رییتحول و تغ معرض در مختلف اشخاص توسط هانام نيا

 یاهو گ افتهي نديرا ناخوشا یزمامدار، که نام کي اراده گاه اند،گرفته
 یپرمعنا و شناخته را به دست فراموش یدر نگارش، اسم یاشتباه کاتب

توان آنها را چنین ها مینگاهی گذرا بر اسامی آبادیبا  سپرده است.
 :بندی نمودطبقه

رند که خود به چند طبیعی دا أها منشاسامی برخی آبادی -الف
از جمله اينکه نام آبادی ريشه در پستی و بلندی  ؛شونددسته تقسیم می

، (درهگرم)هوا و شرايط جوی وآب (،میان رود)منابع آب (، میانکوه)
 .و... دارند )کمُايستان، محل رويش گیاه کمُا( هاپوشش گیاهی و رستنی

و  گذاری آنها مسائل انسانیهايی که وجه ناماسامی آبادی -ب
آباد(، (، و يا شخصی )اسماعیلشاهسون) استهای جمعیتی ويژگی
 (،کرشاهیقلعهجوق، )قلعههايی که معنا و مفهومی نظامی دارد آبادی

میان بخش  در اين»دارد. ، قنبرآباد( آبادعلی)يا مفهومی شخصی 
های های کشور برگرفته از ويژگیقابل توجهی از اسامی آبادی

توان اين بخش مفهوم اسامی، مینظر از معنا و مذهبی است. صرف
 :را به دو دسته تقسیم نمود

اسلامی  هدر دور، نظر از زمان پیدايشهايی که صرفآبادی -1»
 .اندتغییر نام داده و يا القابی ويژه يافته

هايی که پس از ظهور اسلام بنا گرديده و از فرهنگ آبادی -2
برگرفته از القاب ويژه در اند و اسامی آنها نیز ت گرفتهأاين آيین نش

 «قدمگاه و... ،فرهنگ اسلامی است، همچون زيارتگاه، امامزاده
 (.224 ، ص1386 ،ی)محمد

ها يکی از ابزارهايی است که مردم از طريق آن به نام مکان
پردازند. ابراز زبانی، فرديت فرهنگی و تجربه نگرش ملی خود می

نحوی تنگاتنگ با موضوع ای از اسامی به نام مکان همچون شاخه
گذاری روی نقشه ها فقط نقاط نامتاريخ مرتبط است. نام مکان

ايت است، حک خاص زبان اين درک به قادر فردی که نیستند. برای
ن در اي پیش سال صدها افرادی که دارد، حکايت مکان از داستان

ی هاها و پیروزیکردند، يا حکايتی از اندوهها زندگی میمکان
ها گواه خوب وقايع تاريخی است. آنها که مکان بزرگ، همچنان

یم      مرتبط با زمانه حاضر برای ما تصويری از گذشته ترسیم و

                                                           
1. Relf 

 بخشدمیتجسم  هامکان نام للاخ از را حوادث گذشته و کند
(1055 .p Ayanovna, 2013,.) 

ا ي مثبت دارد که در ايجاد يک حس مکان نیرويی ،نام اما همین
کنند، ها به خاطر تغییرات جامعه تغییر مینام .ای داردمنفی، نقش عمده

 در جامعه، نام تحولی وقوع ارمغان يا پیشنهاد هرچند اغلب به خاطر
 سیاسی هایارزش تعدد مشخصه با ایجامعه يابد درتغییر می هامکان

 ادر اتحاد ي کاتالیزوریبه مثابه  تواندمی فرهنگی، تغییر در نام مکان و
 ینمادهاي مثابه به است ممکن مکان راستا، نام اين جدايی باشد. در

مل ع مشترک از هويت تاريخی و سیاسی آگاهی توسعه و برای تحرک
 .(,p. Guyot & Seethal, 2008 3) کند

 بر اجتماعی بازيگران و هاگروه گذاری،نام فرهنگی قدرت خاطر به
 نام اندازچشم درخلال و همراه به ارسالی هایپیام سنجش و کنترل
 در نظم از حسی آفرينش برای بشر .گذارندمی فراوانی ها، ارزشمکان
 تا زندمی هانام اين انتخاب به دست مکرراً  و دهدمی نام ،هامکان

 تملک ابزار بیانگر گذارینام همچنین ،ببخشد ديدگاهش برای صدايی
 توسط امر اين ،است سمبلیک و مادی صورت هر دو به هامکان

 هستند بهتری مشترک هويت ايجاد خواهان که تر،قدرتکم ذينفعان
 برخوردارند، به آنها بخشیدن شکل در، بزرگتری دموکراتیک نقش از و

 .(Alderman, 2013, p. 4-5 Inwood &) گیردمی انجام
 اجزای مشخصه و مصنوع محیط نمادين معانی و نام بنابراين

 محیط يا که است معنايی گويای بشری هایتمدن از هريک در آن
 و محیط از او ادراک بر و برعکس يا، نموده متبادر انسان ذهن به
 را او فرهنگ نهايت در گذاشته، اثر محیط در رفتارش سازوکار بر

 .است نموده متحول و داده شکل
 

 تسمیه )اماکن(هایی درباره وجهنظریه

 فرهنگ به وابسته جغرافیايیتاريخی و  فضای رلف باور به: 1رلف
 ارتباط در که هايیکیفیت پايه بر خاص، معناهای پذيرش با بوده،

شود می گذارینام است؛ مطرح هاانسان هایتجربه و نیازها با
 و شناخت در مردم ذهنی (.  تصوير188-189 ، ص1388)پاکزاد، 
ويژگی همراه به هانام از شهری فضاهای و شهرها يابیموقعیت

 مکان، يک هويت .نمايدمی استفاده منطقه محتوايی و فرمی های
 مثابهبه آن شناخت پايه که کندمی ايجاد مکانی تمايز يا تشخص

 .(,p Relf, 1976.45 است ) متمايز کل يک
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آدم .دارد مکان آن از ما توقعات و تصورات در ريشه هااسم: 1کانتر
 به را آنها يا و گیرندمی درنظر را نمادهايی همواره مکان ها برای ها

 و اسامی گاهی آن دنبال به و کنندمی بازنمايی گوناگونی هایشیوه
 (.Canter, 1977, p. 15) بینندمی تدارک آن برای را هايینشانه

 اختیار در ذهنی پايه ها،نام و معانی وی، عقیدهبه: 2راپاپورت

 چیز يک از که را اطلاعاتی هرگونه آن ياری به تا دهدمی قرار فرد
 قدرت رواين از دهد پاسخ آن به و کرده پردازش کند،می دريافت

 انکار غیرقابل مکان به تلقی نسبت و ذهنیت دادن يا کسب در نام
 (.389، ص 1388است )پاکزاد، 

 غیرکالبدی خصوصیات معنی، و هانام لینچ، اعتقاد : به3لینچ

 هانام. افزايندمی منطقه مختلف عوامل نمايانی بر که هستند منطقه
 توانندگیرند، می قرار يکديگر با ارتباط در که صورتی در معانی و

 (.Lynch, 1960) کنند تقويت را فرم در نهفته هويت

 بسیار هایماهیت با مفاهیمی هامکان : اسامییزدی پاپلی

 سیاسی يا شناسیجامعه جغرافیايی، شناسی،زبان تاريخی، متفاوت
 مقامات و مردم میان روابط پیرامون که مفاهیمی .دهدمی به دست

 يزدی، پاپلی) کنندمی حکايت هاداستان برايمان شهر و شهرداری
 (.47، ص 1367

 

 تحقیق روش

و  جامان روش تاريخی با تحقیق، اهداف و توجه به موضوع با مقاله اين
 ررسیب برای تحلیل و توصیف شده است. اطلاعات توسط پژوهشگر،

 متون و منابع نظری، چارچوب تدوين و ایانديشه مبانی و ادبیات
 به مفاهیم بندیدسته برای هايیمشخصه و شد استفاده ایکتابخانه

 سمیهت وجه شناسايی. گرديد تدوين تحلیلی، روش با که داد دست
 به نقاشی، تصاوير، ها،نقشه متون، براساس نخست «جوُيَن» منطقه
 هانام تنهانه میدانی برداشت. گرفت انجام میدانی هایبرداشت همراه

 انطباق از. شدمی شامل نیز را هامکان ويژگی بلکه گرفت،می دربر را
 قیقتح موضوع تحلیل زمینه آمد، دست به زمینه اين در که اسنادی

 هس از عمدتاً «جوُيَن» منطقه نام به مربوط اطلاعات کل در. شد مهیا
هکتابخان در موجود آثار و مکتوب مآخذ و منابع -1: شد آوریجمع طريق

 محلی مردم دست در منابع و کتب از برداریفهرست و اسناد -2 ها
( ادیع مردم و علمی نخبگان معمرّين،) قديمی ساکنان با مصاحبه -3
 .آنها از مستقیم هایپرسش طرح و

 

                                                           
1. Canter 

2. Rapoport 

 هایافته

 موقعیت جغرافیایی -الف

شود، که از نظر ای اطلاق میبه منطقه« سرزمین جُوَين»امروزه 
رضوی و در غرب آن قرار تقسیمات کشوری جزئی از استان خراسان

 دارد. اين منطقه از شمال به شهرستان اسفراين در استان خراسان
سَبزوار و داوَرزَن، از غرب به جَاجَرم در شمالی، از سمت جنوب با 

شود و بَسطام در استان سمنان منتهی می شمالی واستان خراسان
شود )ولايتی و توسلی، از سمت شرق هم به خوشاب متصل می

 (.124، ص 1370
« جُوَين»های امروزه شامل دو شهرستان به نام« جُوَين»منطقه 

جُغَتای به مرکزيت شهر جُغَتای به مرکزيت شهر نقاب و شهرستان 
گیرد را دربر می« جُوَين»باشد. جُغَتای نواحی غربی منطقه می

با استقلال خوشاب به  اخیرا (. البته119، ص. 1339پايان،  )مفخم
آباد، اين منطقه به سه شهرستان تفکیک شد مرکزيت سلطان

 های خوشاب، جوين و جغتای(. مساحت کل منطقه)شهرستان
ه نظرگاه ، قله کو«جُوَين»کیلومتر مربع است. بلندترين نقطه  3977

ترين نقطه آن متر ارتفاع دارد و پايین 2858است که از سطح دريا 
متر بالاتر است  900در مجاورت کوير قرار دارد که از سطح دريا 

 (.124، ص 1370)ولايتی و توسلی، 
وه رفته، رشته کدر بین دو رشته کوه قرار گ« جُوَين»همچنین 

جنوبی معروف به رشته کوه جُغَتای که در اصطلاح محلی پیراکوه 
شود و در قسمت شمالی رشته کوه آلاداغ و شاه جهان واقع گفته می

های زيادی در اين دشت وسیع پراکنده هستند و است. آبادی
 مردمانشان بیشتر به باغداری، کشاورزی و صنعت مشغول هستند.

کوهستانی جوين شامل روستاهايی در دامنه شمالی کوهقسمت 
های جُغَتای، که دارای روستاهايی با جمعیت کمتر نسبت به 
روستاهايی که در قسمت دشت واقع هستند و بیشتر در غالب 

جات، کشاورزی میباغداری، کشت ديم، کشت غلات و صیفی
طقه من کنند. همچنین منطقه هموار و دشت، که اکثريت روستاهای

هوای متفاوت از قسمت ودر آن قرار دارد که با آب« جُوَين»
 کوهستانی، زمستانی نسبتاً معتدل و تابستانی گرم دارند.

 

3. Lynch 
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 1، ص 1400بردارای کشور، سازمان نقشه .1تصویر شماره 
 

 
 

 1، ص 1400بردارای کشور، سازمان نقشه .2یر شماره وتص

 

 تسمیه وجه -ب

 ورود از پس دوران متون به مربوط «جوين»نام  به هااشاره بیشترين
 سده از .اندشده نگاشته عربی زبان به عمدتاً که است ايران به اسلام

به اند،شده نگاشته عربی زبان به که منابعی و متون در هجری دوم
راه هاشهرنامه) هاالممالکو مسالک يا جغرافیايی متون و کتب ويژه
های قديم در زمان هم گاهی و «جوين» اغلب شهر اين نام(. هانامه
معرب گَوَيان و يا گوُيان؛ « جُوَين»ذکر شده است. « گويان»به 

ولايتی نسبتاً پهناور در مرز غربی خراسان به مرکزيت شهر کوچک 
آزادوار بود، که نخستین شهر اين ايالت از سمت قومس به شمار 

ربع « جُوَين»(. حد شرقی 167 ص ،1ج 1380رفت. )حموی، می
ارغیان نیشابور، حد جنوبی آن روستای نوده در مرز بیهق، و مرز آن 

 (.197 ، ص2 ، ج1380 حموی،)در سمت شمال ولايت جاجرم بود 

کم از فتوحات اعراب مسلمان تا هجوم مغولان اين ولايت دست
، ص 1371خرداديه، آمد )ابنشمار میيکی از دوازده ربع نیشابور به

21.) 
 

 
 

 7حوقل، نقشه شماره ابن .3تصویر شماره 

 

 سوی از متفاوتی و متعدد نظريات «جوين» تسمیه وجه درباره
 به را آنها توانمی به طورکلی که است شده ارائه مختلف پژوهشگران

؛ کسانی که به منابع قبل دوران نخست گروه :کرد تقسیم دسته سه
 دانند، گروه دوم؛می« کوَيَان»تأکید دارند و ريشه کلمه را باستانی 

 نامجای اين ريشه کسانی که به مستندات قبل از اسلام توجه دارند و
دانند و می« گوُيان»آن را  درست و اصلی و شکلِ .دانسته ايرانی را

گروه سوم؛ که به مستندات بعد از ورود اسلام توجه دارند و آن را 
های ظاهری می توان دانند. در اينجا براساس قضاوتمی «جوين»

و « گوَيَان»و صورت پهلوی « جوُيَن»صورت ظاهری عربی 
های از نام اين شهر را به دلیل نزديکی آشکار و شباهت« جوُيِن»بومی

 غیرقابل انکاری که با هم دارند در يک گروه واحد قرار داد.
نابع جغرافیايی و تاريخی ها و مدر کتاب« جُوَين»نام منطقه  

های مختلفی ذکر شده است؛ که با توجه به شرايط خاص به گونه
 هايی به اين منطقه اطلاق شده است که عبارتند از:آن دوره، نام

کُومان    -6کُوان  -5کُوبان  -4گُويان  -3گَوَيان  -2کَوَيان  -1
 جُوِين -9جُوَين  -8گوين  -7

امیران،  نام از برگرفته «جوين»نام  که است آن بر رايج عقیده
که محل زندگی و حکمرانی  .است آنپادشاهان و حاکمان پرشمار 

گرفته ست و بریلذا نام جوين متعلق به فرد خاصی نآنها بوده است، 
 باشد.از موقعیت جغرافیايی و اقلیم نیز نمی
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 حوقلابن ماخذ .4تصویر شماره 

 

 1گویان

ترين شکل نامرايج 2«گوَيَان»تر آن واژه گوُيان و يا شکل قديمی
است و برای نامبوده « جوُيَن»گذاری در متون قديم برای منطقه 

ترين گونه املايی که برای نگارش نام رايج، «کوَيَان»گذاری از شکل 
شد، يقیناً اين شکل املايی نادرست و کار گرفته میهب« جوُيَن»قديم 

یماشتباه است و محل شبهه، وجود حرکت فتحه بر روی حرف کاف 
گ( که موجب اشتباه در قرائت و ثبت شده است به ديگر  -باشد )کَ 

بوده که بر تلفظ درست کلمه حرف کاف ( -َ ای )سخن اشتباه فتحه
)کَ( نهاده شده اما برخی از کاتبین و نساّخ اين فتحه را با سرکش 

 اند.اند و کوَيَان را گوَيَان ثبت کردهحرف گاف اشتباه گرفته

علاوه بر آن تبديل )ک( فارسی به )ج( عربی مربوط به رسم»
سی را با حرف تواند باشد. در خط عربی کاف فارالخط عربی می

در عربی بسیار « ج»رود که تلفظ ثبت می کردند و گمان می« ج»
بوده است، بنابراين احتمال آن است که در اکثر « گ»نزديک به 

موارد ابدالی روی نداده و تنها شیوه کتابت چنین بوده است مانند: 
 (.39، ص 1386)خانلری،  «ربزکربز/ ج

تواند معرّب کلمه کَوَيان باشد هم می« جُوَين»پس با اين وجود 
و در آن ابدالی انجام نشده است. از نظر تطور زبان فارسی، در تبديل 

ها تبديل )ک( به )ج( امری متداول باشد، شايد هم و دگرگونی واج
اين تفاوت )کَوَيان و گَوَيان( تفاوت گويشی در تلفظ واژه بوده است. 

يران تا عصر مغول و اوايل از غلبه اعراب بر ا»گويد: خانلری می
قرن هفتم، هنوز چگونگی تلفظ واج های هر کلمه صورت ثابت و 
واحدی نداشت. کاتبان و نويسندگان هر کلمه را به صورتی که 

                                                           
1. Guoyan 

2. Gavayan 
3. Kavaian 
4. kavay 

، 1386کردند )خانلری، مطابق با تلفظ عادی و محلی بود، ثبت می
 (.11ص

ن الانس آنگاه که از سعدالديعبدالرحمن جامی در کتان نفحات
« کنداو را از اهالی کويان ياد می»گويد: حموی جُوَينی سخن می

 (.141، ص 1336)جامی، 
اهل خراسان »گويد: می (ق 614سال )همچنین ياقوت حموی 

 (.194، ص. 1380)حموی، « نامندآن را کَوَيان می
، 1375ابرو، گويد )حافظحافظ ابرو نیز اين منطقه را گَوَيان می

 اين الأخبار(:)زين خود تاريخ کتاب در نیز گرديزی بته(. ال9ص. 
 زکري عامر بن عبدالله دارالملک را آن و کندمی ذکر گَوَيان را منطقه
ابوسالم ». بلاذری گويد: (92، ص1347 گرديزی،)است  دانسته

نخست زام را، و سپس باخرز را که نیز از روستاهای نیشابور است 
 (.286، ص1346)بلاذری، «. شود فتح کرد و جُوَين را نیز

نادری ذکر کرده است:  همچنین استرابادی در کتاب جهانگشای
 وَينجُ نیشابور، و بسطام قوافل راه سر بر و جُغَتاى کوه شمال در»

، )استرآبادی« اندنامیدهمى «گوَيَان» آنرا خراسان اهل و داشته قرار
 (.539 ، ص.1354

 

 3کوََیان

ترين نوع کتابت برای کوَيَان بايد گفت که اين واژه از قديمیدرباره واژه 
ای به گرفته شده است و کلمه 4بوده است و از کوَیَ« جوُيَن»منطقه 

زبان اوستايی است و معنای کوَیَ، زمامدار و امیر است و تلفظ آن بر 
 8گوُيان -4 7کوُيان-3 6گوَيَان-2 5کوَيَان-1چهار وجه است: 

5. Kavaian 

6. Gavayan 

7. Kuyan 

8. Guyan 
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فت: گ د اول يعنی کَوَيان )سرزمین امیران و دلیران(که درباره بن
ترين گونه املايی است ترين و رايج)با فتحه ـَـ بر روی کَ(، درست

شد و اين نام تا قرن استفاده می« جُوَين»که به عنوان نام قديم 
تبديل شده « جُوَين»هفتم هجری کاربرد داشته که معرب آن به 

 (.15، ص1388است )نقابی، 
 

 1کوُان

به صورت کُوان ديده شده که « جُوَين»در برخی متون نام قديم 
اند. شايد سهوی واضح است. اشتباهی که کاتبان مرتکب شده

چسبیده به آن، قابل تشخیص « ی»ای بوده که گونهنگارش واژه به
شده، اين شکل املايی در نبوده و واژه کَوَيان به صورت کُوان می

 (.17، ص1388و نیز آمده است )نقابی، سفرنامه ناصرخسر
حکیم ناصرخسرو قباديانی در سفرنامه خود آن را کوان نامیده 

وان به قومس رسیديم و زيارت شیخ بايزيد بسطامی به راه کُ»است: 
البلدان آمده: (. همچنین تقويم4، ص1374)ناصرخسرو، « بکردم

آن يک بومیان کوان، جوين گويند که طول آن سه روز و عرض »
 (.516، ص1385)ايوبی، « میل باشد

 

 2کوبان

ع نیز در برخی مناب« کوبان»به صورت « جُوَين»کتابت نام قديم 
آمده است که يقیناً به دلیل عدم دقت کاتبان در رعايت دقیق نقطه

شود چون يکی از عیوب زبان فارسی گذاری حروف مربوط می
ها جدا از هم معمولاً نقطهپرنقطه بودن آن است و در خط تحريری 

باشد، بلکه متصل به يکديگرند و اشبتاه بین و شمارش شده نمی
ای حروف يک نقطه و دو نقطه بسیار زياد است. البته کوبان نام قريه

هايی البلدان از آن نام برده و شخصیتدر مرو است و ياقوت در معجم
 (.16 ، ص1388اند )نقابی، به اين محل هم منسوب
وار، را کوُبان گفته است و سبزه« جُوَين»در اين باب عوفی، 

السادات داند و شعری از ملکاسفراين و کُوبان را سه ولايت می
 نیشابوری نقل کرده است:

 

 گويی که برای من مسکین آمد    ن آمد ـانه آيیـتا رنج در اين زم»
 «راين آمدـکوبان، کوبان به اسف   وار اين دل من   از جو سپهر سبزه

 

 (166، ص. 1342نفیسی، تصحیح ،135 ص. .ه 1324عوفی محمد)
 

                                                           
1. Cuvan 

کرده و کُوبان اول را به گويان   )البته برخی اين بیت را تصحیح
 (.19 ، ص1388اند. )نقابی، اصلاح کرده

 «وار اين دل من        گويان، کوبان به اسفراين آمداز جو سپهر سبزه»
 

البته گَوَيان بايد درست باشد نه کَوَبان، چراکه در کتاب لباب
اللباب چاپ پرفسور براون )برون( مصحح دقت نکرده و آن را کُوبان 

اللباب خود را از سه ولايت که صاحب لباب حالی خوانده است. در
اسفراين، سبزه وار و گَوَيان نام برده است و ولايتی به نام کُوبان در 

 .(96، ص1346)مولوی،  ايمنداشتهخراسان 
 

 گوین یاکوان  کدام نام؟ گویان، کویان،
« انکَوَي»و برخی ديگر « گَوَيان«را برخی « جُوَين»امروزه نام قديم 

 دانند.کنند و ديگر اشکال املايی آن را اشتباه در تحرير میثبت می
اول  يعنی به حرف« کَوَيان»منابعی که نام قديم ناحیه جوين را 

   الانس، ناصرخسرواند عبارتند از: جامی در نفحات)ک( ثبت کرده
 فی تهذيب اللباباثیر در در سفرنامه خود، سمعانی در الانساب، ابن

النفس، ابناثیر در تذهیبالبلدان، و ابن، ياقوت در المعجمالأنساب
ید، التوح، اسرارتاب تاريخ دمشق، و کتاب المشترکعساکر در ک

الألباب و... . عده ديگر نیز املای جوين را محمد عوفی در لباب
ز: حافظ ابرو در جغرافیای اند که عبارتند ات کردهبث« گَوَيان»

التقاسیم )نقابی، ألاخبار، مقدسی در أحسن، گرديزی در زينتاريخی
 (.16-17، ص1388

 منابعبا توجه به مطالب ذکر شده و همچنین با استفاده از 
را در دوران قبل از اسلام جزئی از سرزمین « جُوَين»مختلف که 
پرفسور مارکورات در کتاب ايرانشهر خود ضمن »اند. پارت دانسته

تاقبه عنوان يکی از روس« جُوَين»توضیح درباره ولايت ايرانشهر به 
(. نويسنده تاريخ 50، ص1373)مارکوارت،  «های آن اشاره دارد

داند و را جزئی از مملکت پارت می« جُوَين»ناحیه » اشکانیان نیز
داند که از هايی میکوه رشته کوه جُغَتای را به عنوان يکی از سلسله

 «داشته و در سرزمین پارت بودمغرب به مشرق امتداد 
 (.164، ص1371)اعتمادالسلطنه، 

الحکايات باب هجدهم از قسم اول؛ در معرفی مظفر در کتاب جامع

آباد های کوَيَان که آن ديه جلناو از ديهی بود از ديه»خمج آمده است: 

 (.235 ، در توضیحات، ص1، ج. 1385)جوُيَنی،  «نويسند
 ، نظرات«جُوَين»درباره گَوَيان يا کَوَيان و کُوان نامیده شدن 

اين که ياقوت حموی )ياقوت مختلفی بیان شده است از جمله 

2. kuban 
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است که بعد از وفات در « جُوَين»حموی متولد و اهل منطقه 
است(، در کتاب  دفن شده جوين جوينمنطقه میان روستای بَحرآباد

البُلدان برای آن دو وجه قائل شده معروف جغرافیای خود معُجَم
بدين » گويد:زيد بیهقی میبنت. وی به نقل از ابوالحسن علیاس

ست ده اجهت گَوَيان گفته شده است که اسم بعضی از امرای آن بو
اند و کويان نیز به اين دلیل گفته شده که که به اين نام نامیده شده

آبادی  189اند که مشتمل بر بعضی از امرای آن به کَویَ نسبت داده
 (.192، ص 2، ج 1380 حموی،)« است

را از اسم امرای آن گرفته « جوُيَن»ياقوت حموی معتقد بوده نام 
بايد توجه داشت که لفظ کوَیَ يا کیَ در ايران قبل از اسلام  است شده

ها رواج داشته است و رؤسا و سران قبائل را کیَ يا کوَیَ در بین آريايی
معتقدند که  برخی از نويسندگان .نامیدند )مانند کیَقباد، کیَخسرو(می
اند، های زبان دری که در آن به کیان جمع بستهکلمه کیَ در داستان»

در اوستا کوَیَ نوشته شده است از اينجا پیداست که اين کلمه در زمانی 
 اند پیدا شده است.ايرانی با هم زيسته-های هندیکه آريايی

ها است و در که در داستان« گیو»برخی اعتقاد دارند کلمه 
وز در که هن« کیا»است و از لفظ  اشکانیان نام مردان تاريخی بوده

زبان ما وجود دارد، همان کلمه است. اين کلمه در آغاز برخی از نام
ها آمده است که حکم لقب يا نام خانوادگی داشته است. چه به 

های دری آمده صورت کَویَ اوستايی، چه به صورت کیَ در زبان
ی در وَترديدی نیست که کاويه در زبان سانسکريت و کَ»باشد، 

 «های بعدی همه جا، به معنی شاه استزبان اوستا و کّه در زبان
 (.149-150، ص1342)نفیسی، 
 دیتأک را مورد انينام گو زیمنطقه ن نياز معمر یبرخ نیهمچن

 ی)مصاحبه با عل دانندیم انيرا برگرفته از گو نيو جو دهندیقرار م
 (.1401 ینقاب

عیسی چند تن از سرهنگان  بنعلیو »الأخبار آمده است: در زين
آمده که گوين  9)در پانويس بند « خويش را به اوق فرستاد و به گوين

 .(350، ص1347و گويان همان جوين است( )گرديزی، 
های گويان، کويان، کوان و گوين به اين منطقه اطلاق شده واژه

ج بیشتر رايهای باستان و قبل از ورود اسلام، کويان دوره در اما است؛
بود و در اوايل دوره اسلامی گويان رواج داشته و پس از ابدال و تغییر 

ی يافته و رواج عموم انجام شده در زيان عربی اين واژه به جوين تغییر
 شود.پیدا کرده است و امروزه به اين نام شناخته می

 

                                                           
1. Jou, vin 
2. Jo, vein 

 

 

 

 )میان دو جوی آب( 1جوُویِن

 جوُيَن»گفته شده اين است که « جوُيَن»نکته ديگری که در باب معنی 
به معنی سرزمینی واقع در دو جوی است که اشاره به دو رودخانه فصلی 

کیلومتری از همديگر در  20ای حدود دارد که به موازات هم و به فاصله
های خود رسوبات حاصلخیزی شوند و در کنارهجاری می جوُيَندشت 

 (.4، ص1367)میراث فرهنگی خراسان،  «گذارندجای میبه 
 نیه باست ک ینیسرزم نيمنطقه اعتقاد دارد جو انیاز بوم یکي

آن  نسبت به اطراف گودتر است،  یهانیدو رودخانه قرار دارد و زم
ت اس ینیرزميمنابع آب مناسب ز یمنطقه دارا نيا لیدل نيبه ا

 (.1401 ،ی)مصاحبه با قنبرآباد

 

 )نان حاصل از آرد جو( 2جوُین

نظر ديگری دارد « جُوَين»نامه خود درباره معنی اما دهخدا در لغت
منسوب به گیاه جُو، آنچه از جو  جُوَين»نويسد: باره میو در اين

 سازند که سعدی در اين باره بیان کرده است:
 

 ای سیر تو را نان جُوويِن خوش ننمايد»
 «نزديک تو زشت استمعشوق من است آن که 

 

 نويسدىمدر کتاب تاريخ کامل ايران  (حسن پیرنیا )مشیرالدوله
 رسیده تومان چهار به جُووِين نان قرص قیمت اوقات درين» :که
 (.430ص ،1، ج1395پیرنیا، « )بود
 

 آزادوار و جوین

است که در قديم « جوُيَن»آزادوار از روستاها و مناطق قديمی، سرزمین 
مرکز دشت جوُيَن بود و امروزه آثار قلعه قديمی آن هم وجود دارد، در 

خواستند از جوُيَن نام ببرند، نام گذشته و در کتب تاريخی زمانی که می
 بود. اين روستا،« جوُيَن»کردند و منظورشان سرزمین آزادوار را ذکر می

محل تولد عطَاملَکِ جوُيَنی نويسنده کتاب ارزشمند تاريخ جهانگشای 
 تبريز مدفون است. 3جوُيَنی است که در آرامستان تاريخی چرنداب

 آن در بغدادى کاتب الدّينبهاء»در کتاب جهانگشا آمده است: 
 جدّ  آزادوار بقصبه رسید بجُوين چون بود سلطان خدمت در وقت
)جُوَينى، « رفت سلطان بخدمت على بن محمّد الدّينبهاء پدرم

 4(.28، ص2، ج. 1385

)اين آرامستان امروزه تخريب و در آن مدرسه ای بنا شده است و جهت تکريم، يادبودی . 3
 از اسامی بزرگان آن و در مجاورت اين آرامستان توسط شهرداری تبريز ساخته شده است(

 اند.نیز آزادوار ذکر کرده« 432السمعانی، ص »، «366، ص22کنل يیت بخش » .4

https://taaghche.com/author/%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D9%BE%DB%8C%D8%B1%D9%86%DB%8C%D8%A7-%D9%85%D8%B4%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D9%87
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 ابن حوقل صوره الخراسان نقشه ترسیمی ربع نیشابور .5تصویر شماره 

 

 
 5حوقل، نقشه شماره ابن .6تصویر شماره 

 

 شودنامیده می« جُویَن»هایی که به نام مکان
جوَين در  -2گُويان است.  معرب [وَ  ُ ج. ]جوين در خراسان -1

[ وَ  ُ ج. ]سرخس در« جُوَين» -3است.  نام روستايی[ وَ  ُج] .خواف
 بويین بخش در دهی[ وَ  ُ ج. ]جُوَين در قزوين -4است.  نام دهی

. جُوِين در فیروزکوه -6جُوَين در کرمان.  -5است.  قزوين شهرستان
جُوِين در سرخه  -7است.  کوه پشت اخَتر دهستان دهی، جزو[ وِ  ُج]

جُوئن  رودبار. به جُوِين در -8لاسگِرد.  دهستان روستايی در سمنان،
 و لاش ولسوالی افغانستان، در جُوَين -9 نیز هم مشهور است.

 جُوِين -10است.  افغانستان فَراه ولايت هایولسوالی از يکی جُوَين،
 ارومیه درياچه میان در کوچک گانهسه جزاير از يکی نام. ارومیه در

ن دو ايجُوِين در سیستان و بلوچستان. گُوين و کُوين،  -11است. 
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ای که شده و نام قديم قصبه« جُوِين»گونه، املايی که معرب آنها 
 در بین راه هرات به سیستان واقع است.

 
 6الحوقل نقشه شماره ابن .7تصویر شماره 

 

 جُویَن در زبان عربی
اشخاص مورد استفاده قرار به عنوان نام « جُوَين»در زبان عربی 

گیرد و منطقه و مکانی به اين نام در جهان عرب ديده نشده می
 السلامعلیه حسین امام اصحاب مالک، ازبنجُوَين»است. مانند: 

 از و حديث راويان و از کوفه عرنی، اهل جُوَينبنحبةمانند: . «بود
 است. (ع)علی امام اصحاب
کامل بزرگ اسلام و ايران آورده است: اثیر در کتاب تاريخ ابن

 آزادش و نهاد منت او بر ولى کرد اسیر جُوَين بن عمروبشربن نیز»
 (.213، ص. 6، ج. 1364اثیر،)ابن« ساخت

 

 1جوُیَن

در کتاب های متعدد از جوين دارند. ها و گزارشمنابع تاريخی اشاره
ت، پهناور و پرحاصل اس يی( روستاني)جوَُ انيگو»آمده:  مالتقاسیأحسن

و ادب ثحدي مردم اهل کنند،یو پوشاک صادر م اربسی غله و وهیم
 (.465، ص1361،ی)مقدس« آزادوار است شاناي شهر نام دوستند

گويند آن را از نام  «جُوَين» کسانى که»بوالقاسم بیهقى گويد: ا
برخى از فرمانروايان آنجا دانند که به نام او نامیده شده است و 

 «نسبت دهند« ىوَکَ»خوانند آن را به « يانوَکَ»کسانى که آن را 
 (.1361)بیهقی، 

و خوش  اى ارجمندخوره ين؛وَ جُ» :گويد حموی در اين باب ياقوت
ردم روند. ممى نیشابور به سطامبَ از ى است کهيهاهوا در راه کاروانوآب

                                                           
1. Jovain 

 خلیفه،حاجیاز  لالتواريخ و به نقتقويم»اند: اين کلمه اشاره داشتهساير منابع نیز به .2
آبادی فرهنگ»، «477تاريخ نگارستان، ص»، «121ص ،سفرنامه کلات»، «404ص

و والیان آنها  معرب آن است جوينو  نامندمى يانوَکَ خراسان آن را
 (.194، ص1380)حموی، « ی هستندمنسوب به کوََ 

شود و سرزمینی که به آن کَوَيان گفته می»السمعانی گويد: 
معرب آن جُوَين شده است و ناحیه متصل که به بیهق است، و 

 (.429، ه. ص1382 روستاهای زيادی است )السمعانی،دارای 
 در الأياّم قديم از حمويهآل»جوُيَنى آمده:  در تاريخ کتاب جهانگشاى

 حمويهّبنمحمدّ ابوعبداللهّ ايشان اعلاى جدّ اند،بوده مشهور نیشابور جوُيَن
 و يافت وفات 530 سنه در و بود طريقت مشايخ کبِار از الصوّفى الجوُيَنى

 .2(79، ص1ج، 1385 جوُيَنى،) «شد مدفون جوُيَن در
بان عنوان زبعد از ورود اسلام به ايران و گسترش زبان عربی به

علمی و زبان مرسوم، برخی کلمات فارسی مانند جوين نیز دچار 
شود الذکر مشاهده میگونه در منابع فوقتطور و تغییر شد و همان

 پیدا کرد و اين امر نشانه اين است از گويان به جوين امروزی تغییر
که کلمه جوين بیشترين تأثیر را در اين زمینه به خود ديده است، 

 تغییر« جِ»به کسره « جَ»و فتحه « ج»به « گ»ای که گونهبه
اصلاح جُوِين در بین مردم و جامعه مصطلح شد. يکی از  و يافت

را  کند و آنمینخبگان منطقه نیز به دگرگونی واژه جوين اشاره 
 داند که به جوَين تغییر شکل داده است.معرب گويان می

 

 جُغتَای و جُویَن

، «315صابن أثیر، »، «140ص ، الحاکمابوعبدالله در کتاب »، «21ص ،کشور هاى
 «.226خبار، صالأ زين»، «دهخدا، حرف ج، ذيل جوين»
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است، در « جُوَين»جُغَتای که امروزه از شهرهای آباد دشت بزرگ 
شد که دارای محسوب می« جُوَين»گذشته يکی از قصبات ولايت 

 دژی محکم در برابر حملات دشمنان و برای دفاع از شهر داشتند.
 ار جغُتَاى»جغتای را معرفی کرده است:  سفرنامه کنلل يیت در

 600 به نزديک و بود گرفته دربر متر 10 عرض و 540 طول به ديوارى
 ستنددانمى هاگرايلى از اىشاخه را خود که قلیچ هاىترک و ايرانى خانوار

 و هداشت قرار کوتاه هاىتپه پاى در دهکده اين. کردندمى زندگى آن در
 .(368، ص1365يیت،  کنلل) «است مشرف جوُيَن دره به شمال از

های مختلفی است مانند؛ جغُتَاَی، جاَقاَتی، اين شهر دارای واژه
ه در سه سفر نام جاَقتاَی و جغُتَیَ که نام آن در سه سفرنامه آمده است:

وار دارد و ارگش در وسط شهر جاقتائی، صد و پنجاه خانه»آمده است: 
است، ارگش بسیار خرابه دارد و منزل حاکم است ولی چهار يا پنج واقع 

اتاق درست بیشتر ندارد. جاقتائی نزديک بجلگه جوُيَن است. و از اينجا 
اند چهار فرسخ مسافت دارد. معتبرترين اين تا بدهاتی که در جلگه واقع

 (.175، ص1394)رابی و ديگران، « جلگه زورآباد است

 

 نِقاب و جُوَین

است و « جُوَين»آب( از شهرهای آباد دشت هر نِقاب )يا نغِش
مرکزيت مبادلات تجاری، بازرگانی و امورات سیاسی را در خود جای 

 «نُوقوَ»بومیان  بین داده است، امروزه اين شهر در زبان محلی در
آب يعنی محل هم خوانده می شود. اين شهر در گذشته به نام نغِ

ها و چشمهدلیل تعدد قناتهشد و اين بجوشش آب نامیده می
 سارهايی بود که در اين شهر وجود داشت.

هايی که امروزه با توجه به موقعیت دشت جوين و دگرگونی
درباره کلمه جوين، اتفاق افتاده برای تسهیل و سهولت در تلفظ 

شود و در بین اهالی نیز رواج يافته جُوَين به صورت جُوِين تلفظ می
قالات هم به صورت جُوِين تلفظ لذا در ادامه در کتب و م است و

 یکي .شود و اين نام بین مردم و نويسندگان گسترش يافته استمی
کلمه را  نيو ا کندیاشاره م نيبه جوِ زیمنطقه ن یاز نخبگان محل
الان در » ديگویم یول داندیم نيو معرب جوَ انيبرگرفته از گو

 «.است جيرا نيمنطقه و مکاتبات کلمه جوِ
 

 جُویَن و کَوَی
های دوره )کَوَيان( در زبان اوستايی، از زبان« جُوَين»ساخت واژه 

« کَویَ»واژه بوده که از تک Kavy-anaباستان ايران، به صورت 

                                                           
1. kavay 

Kavay  و پسوندAna های دوره ساخته شده بود، اين واژه از زبان
که به صورت  Kavai-anهای دوره میانه به صورت زبانباستان به 

میانه  ژه در انتقال از زبان فارسی دورهدرآمد و همین وا« کَوَيان»
عربی پس از تسلط اعراب  تأثیر و خط فارسی دری و تحت دورهبه 

 تغییر يافت.« جُوَين»به شکل 
 تان()دوره باسفارسی دری )نو(   دوره میانه )پارتی(     زبان اوستايی 

 

Kavy-ana                    Kavai-an                   Juvayn 
 

منسوب است، « 1کَویَ»ای اوستايی و به واژه« کَوَيان»پس 
کَویَ در متون اوستايی نامی است برای فرمانروايان شرق ايران و 
بالآخص مخالفان زرتشت، که در شرق ايران حکومت داشتند. اين 

کراراً در متون اوستايی آمده. در عهد زرتشت و کیانیان )کَوَینام 
ها( زبان مردم شرق ايران و ناحیه جوين؛ اوستايی بوده، واژه کَویَ 

: نويسند  را در متون اوستايی، به خط اوستايی

کر و نامی اند: کَویَ اسم مذو در حالت دستوری و معنی آن، نوشته
 .(142ص ،1397 ،محصلراشد ) است برای دشمنان زرتشت

در دوره باستان  - anaبا پسوند  Kavay -همین واژه 
 Kavayana( -ana Kavay) -)اوستايی( ترکیب شده و به صورت

های ايرانی دوره يکی از پسوندهای زبان anaدرآمده است. پسوند 
شده و در دستور باستان است که برای ساختن اسم از آن استفاده می

 .فارسی آمده استتاريخی ربان 
های واجی و تحولات درپی دگرگونی« Kavayana»ه ژوا

« Kavay»شده که ترکیبی از « Kavian»دستوری به صورت 
که اسم مکان « an»و  فرمانروايان مخالفان زرتشت در شرق ايران

)ان( با اسم خاص نسبت مکان و يا صفتی که « an»است. پسوند 
از فارسی میانه: گرگان، سازد، مثال کند مینسبت فرزندی را بیان می

ا متحول شده و ب« کَویَ»سپاهان، بابکَان. بنابراين اسم اوستايی 
 «Kavianکوَيَان »ترکیب شده و نام « an»پسوند نسبت مکان ساز 

که يادگاری از دوره باستان است، ساخته شده است و کوَيَان يعنی 
ل از اين قبیها. مانند توُران به معنی سکونت قوم تور، و سرزمین کوَیَ

ها به آيین جديد میحال بعضی از کوَیَبا اين «داريم گیلان، ديلمان
و  امیر»کوَیَ درگاثاها و موارد مختلف اوستا همه جا به معنی »گروند، 

کار رفته است و به هشت تن از آنان اشاره شده است که عبارتند هب« شاه
اپیوه(، کوُیَ اوسدن قباد(، کوُیَ ائی پی وهو )کیکوُیَ کوات )کی از:

پشین(، کوُیَ آرش(، کوُیَ پیسینه )کیکاووس(، کوُیَ اَرشن )کی)کیَ
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سیاوش(، کو وُیَ هئوسروه آرش(، کوُیَ سیاورشن )کیَبهبیرشن )کی
ند. خسرو(. همه اين کوَيَان به دوره پیش از زرتشت تعلق دار)کی

ذر ( آتشکده آرئَوِنَتْزرتشت در قسمت شرقی جوُيُن و در کوه ريونَد )
واردان به دين زردشت میتر( را برای عبادت تازه بورژين مهر )آتوربرزين
 (.23-30ص، ص1388)نقابی، « ساخت
 یابه معن ،«یکَ»( جمع واژه اني)کَوَ اي انیدر اصل کَ انیانیک

واژه در اوستا به شکل  ني. اباشدیم میحک و شاه دانشمند ریام
اه ش یدر اوستا به معن«  یکَوَ» اي «یکَ»است. واژه آمده  «یکَوَ»
 اثر سرما، بر بودند کهاقوام آسیايی  ها ازکَوَیکار رفته است. به

برای پیدا عوامل مجبور شدند ساير ها و گله تکثرافزايش جمعیت، 
اوراسیا به سوی جنوب مهاجرت کنند، طقه مناز کردن مکان جديد 

اه همرزندگی شبانی  شدندکه وارد شرق فلات ايران  آن گروهی
 ها زعامت داشتند به آنان،افرادی به اين گروه ،داشتندکشاورزی  با

ترين بخش اوستاست که قديمی« گاثاها»در گفتند. میها کَوَی
ها برای تعیین بعضی از امراء يا روسای قبايل که اسامی اين کَویَ

شت( رتدشمن آئین زرتشتی و طرفداران ديويَسنا )دين قبل از ز
 شدند.ه عنوان مخالفان زرتشت قلمداد میو ببودند، استفاده 

 

 
 (.202، ص1340 )اصطخری،

 گیرینتیجهبحث و 
 مختلفِ اشکال به اسلامی، اولیه هایسده نوشتاری منابع و متون در
 مورخان دهدمی نشان روشنی به که است شده اشاره «جوين» نام
 برخی طرفی، از .اندداشتهن نظراتفاق شهر اين اصلی نام سر بر

 عربیِ صورت ذکر به تنها جوينی، عطاملک چون ايرانی، نويسندگان
 اند.است؛ اکتفا کرده بوده اسلام دنیایدر  زمان آن در که شهر نام

گذاری است که معمولاً هر نام دارای يک بنیان لغوی و منشأ نام
بردن به اصل و منشأ آن  بان رايج عصر خود دارد و برای پیريشه در ز

اند شناخت و کار بردهنام، بايد زبان مردم عصری را که اين واژه را به
شناسی تاريخی و آن پرداخت و از زبان سپس ريشه و مفهوم واژه در

با وجوه مختلف جوين  رسدبه نظر میفرهنگ زيستی مردم استفاده کرد. 

 يا نويسندگان طرف از عمدتاً اسلامی، دوره نخستین هایسده در آن،
 .است شده ذکر شهر اين نام برای غیربومی، اما ايرانی اشخاص
های واجی و دگرگونی در طول سالیان دچار تطور« جُوين»واژه 

دوره باستان )زبان  -1و دستوری شده و در سه دوره حیات خود 
انی، فارسی میانه )زبان پهلوی، اشک -2اوستايی و زبان مادی( 

 فارسی دری يا نو. -3ساسانی( 
بود و تا قرن ششم و هفتم « کَوَيان»در اصل « جُوَين»واژه 

هفتم به بعد و با ورود هجری در متون فارسی رايج بود و از قرن 
اسلام به ايران و تسلط زبان عربی به عنوان زبان قالب علمی، واژه 

با  باشد رواج يافت.می« جُوَين»کَوَيان، تغییر يافته و مُعرَب آن که 
 ،یعنوان زبان قالب علمبه یو تسلط زبان عرب رانيورود اسلام به ا

 .افتيرواج  باشدیم «نيجُوَ»و مُعرَب آن که  افتهي رییتغ ان،يواژه کَوَ
های مختلفی وجود دارد که روايت« جوُين»شناسی  نامبرای جای

را « جوُيَن»برخی واژه  -1هرکدام در جای خود حائز اهمیت است: 
و يا « جوُيَن)»برخی ديگر واژه  -2دانند. برگرفته از جوی آب می

 -3دانند. آرد جو میرا برگرفته از غله جو؛ و نان حاصل از «( جوُيِن»
 گیرند،نظر جفرافیايی درنظر میرا از نقطه« جوُيَن»برخی ديگر 

، و منظورشانسرزمینی که نسبت به ارتفاعات در پستی قرار دارد 
 -4سرزمین گودالی و پست، که دارای آب فراوان و مناسب کشاورزی. 

ه در ه کدلیل اين که بین دو رشته کو را به« جوُيَن»برخی ديگر واژه 
را برگرفته از کوُی، « جوُيَن»دانند، و اند؛ میامتداد يکديگر کشیده شده

همچنین برخی ديگر  -5دانند. به معنی شاهراه و سرزمین بخشنده می
يافته واژه کوَيَان )سرزمین سروران  را معُربُ و دگرگون« جوُيَن»واژه 

اين منطقه به مرور معُرَب دانند که بعد از ورود اسلام به و کیانیان( می
 شده و تغییر شکل داده است.

، «جوُيَن»تسمیه واژه  های مختلف درباره وجهبا توجه به روايت
شناسی و شناختی، زبانلازم است تا مسائل جغرافیايی، تاريخی، جامعه

« جوُيَن»ساخت واژه ساير عوامل را مورد بررسی و مطالعه قرار دارد. 
        به  ران،يدوره باستان ا یهااز زبان ،يیزبان اوستا( در انيوَ)گَ

 به صورت انهیدوره م یهازبان و دربوده، « Kavy-ana» صورت
«Kava-ian »«ََیدر انتقال از زبان فارس هواژ نیدرآمد و هم «انيکو 

و  یعرب زبان الخطرسم ریو تحت تأث یدر یوره فارسدبه  انهیدوره م
 .افتي رییتغ« جوُيَن»پس از تسلط اعراب به شکل 

 مينام قد ران،يا يیایو منابع کهن جغراف یمتون فارس در
 ، کُومان،بان، کُوانوکُ انوَيگَ ان،يکَوَ یهابه صورت« جُوَين»

 واژه یبت شده است که شکل درست و املاث نيگَو ن،يکَو
 «انيگَوَ» یاملا گريد یاست اما برخ تدرس Kavaian «انيکَوِ»

که  تاس يیاملا یو از مقوله سهو و خطاها ،پندارندیرا درست م

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A6%D9%88%D9%86%D8%AA
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اند، دهباه شتدر ثبت واژه مرتکب اش خيکاتبان و نسّاخ در طول تار
 است. ريناپذاجتناب یامردر گذشته که 

های واجی و اشتباه سهوی در پس واژه کَوَيان در دگرگونی
ادامه با ورود اسلام  ، و در«گُويان»صورت  متون قديمی، اين واژه به

معاصر اين  معُرَب شده است و در دوران« وَينجُ»و زبان عربی، به 
آمده و در« جُوِين»کلمه هم با تبديل فتحه واو به کسره به شکل 

 تغییر شکل داده است.

 گذارینام تسمیه وگذاری اماکن، وجهپس با توجه به علل نام
در  که نقش دارد، جمعیتی هایو ويژگی انسانی ائلبیشتر مس« جوُيَن»

توجه به سیر طلبد. با اين وجود بارا بیشتر می معنا به مطالعه آن توجه
 تسمیه به نظريه راپاپورت نزديک است.، اين وجه«جوُيَن»تاريخی نام 

ها؛ دستاورد تحقیق اين است که واژه جوُيِن به با توجه به يافته
شود که به صورت گونی به دو مرحله تقسیم میو دگر لحاظ سیر تطور

 گردد:زير بیان می

 

 
 )مرحله اول: سیر تاريخی و باستانی )قبل از دوره اسلامی 

 تاريخی(            کَوَيانجُوِين             گوُيان                   )سیر تحول تاريخی(               گوََيان           )سیر تحول 
            

 )مرحله دوم: سیر تاريخی بعد از ورود زبان عربی )بعد از دوره اسلامی 
 

 کَوَيان                                                                                           
 گوََيان                                                                                          

 سازی تلفظ در زبان عربی( تغییر تلفظ جُوَين             جُووِين       )اصل ساده            
 های رايج بعد از دوره اسلامیکوُمان             نام                         جُوِين                  جُوَين                  گُويان         

 )سیر تحول تاريخی(                                   کُوبان                                 
 کُوان                                                                                            

 کَوين)گَوين(                                                                                           
 

 عربی        سازی تلفظ در زباناصل ساده                                                
 عربی )گ تبديل به ج(                           جُويَن                گُويانجُوِين                                  ابدال در زبان        

 تغییر ــَ فتحه واو به ــِ کسره                                                 
 

جوُيَن دو تغییر اصلی را در طول تاريخ به خود ديده است؛ لذا واژه 
دوران قبل اسلام که کلمه کوَيَان به گوُيان تغییر شکل يافته است و 

فارسی که کلمه گوُيان  عربی به زبان ران بعد از اسلام و با ورود زباندو
« گ»شود )چون زبان عربی فاقد حرف می« ج»تبديل به « گ»ابتدا 

سازی تلفظ در زبان عربی، همچنین با توجه به اصل آساناست( و 
شکل  تغییر يافته و به« کسره»ويَن به در کلمه جُ« واو»حرف « فتحه»

 باشد.حاضر نیز رايج می جوُيِن درآمده است و در حال
 عربی (،کوَيَان) پهلوی هایصورت احتمالا شد، گفته آنچه به توجه با

و از  واحد هستند؛ ريشه يک دارای همگی ،(جوُيِن) بومی و جوُيَن()
اند، که منشعب شده يعنی، کوَيَان و در ادامه گوُيان  آن قديمی اصطلاح

 اطمینان با توانمی نام اصلی تسمیه وجه و دقیق شکل خاستگاه، درباره
 باشد.می ايرانی خاستگاهی زبان دارای شهر اصلی نام بالا گفت

 منابع و مآخذ
. ترجمه: الارضصورة (. 1938) .حوقل نصیبیبن بوالقاسم محمدحوقل، ا ابن

 .جعفر شعار. بیروت: دار صادر

 انتشارات. خاکرند سعید ترجمه:. الممالک و المسالک(. 1371) خردادبه. ابن
 .ملل میراث

 . چاپنادری جهانگشای(. 1341. )محمد نصیر بنمحمدمهدی  ،استرآبادی
 (.1260انوار )برگرفته از چاپ تبريز  عبداللهّ

 .علمی نشر. ايران و اسلام بزرگ کامل تاريخ . (1364) محمد. بن علی اثیر،ابن

 عصر تاريخ نادره، دره(. 1354بن محمدنصیر. ) استرآبادی، محمدمهدی
 .شرکت انتشارات علمی و فرهنگیجعفر شهیدی. . به اهتمام سیدنادرشاه

https://fa.wikifeqh.ir/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%AF%DB%8C_%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%E2%80%8C_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%86%D8%B5%DB%8C%D8%B1_%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A2%D8%A8%D8%A7%D8%AF%DB%8C%E2%80%8C
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 اللباب الأثیر ابن ه(. 1414) الکرم. أبی بن علی الجزری، أبوالحسن الشیبانی
 .صادر دار: . بیروت: الناشرالأنساب تهذيب فی

 ايرج :. ترجمهالممالک و المسالک(. 1340ابراهیم. ) ی، ابواسحاقخرصطا
 افشار. بنگاه ترجمه و نشر کتاب.

. به کوشش نعمت اريخ اشکانیانت (.1371. )محمدحسن خان ،اعتمادالسلطنه
 احمدی. انتشارات اطلس.

 .: مکتبة الثقافة الدينیة. بیروتتقويم اابلدان(. 1385ايوبی، ابوالفداء. )

. آذرنوش آذرتاش: ترجمه. البلدان فتوح(. 1346) يحیی. احمدبن بلاذری،
 .ايران فرهنگ بنیاد انتشارات

 به. بیهق تاريخ(. 1361) فندق. ابن به معروف. زيد بن ابوالقاسم علی بیهقی،
 فروغی. انتشارات. بهمنیار احمد تصحیح

های مذهبی ها و مکانفرهنگ آبادی  (.1367. )حسینيزدی، محمدپاپلی
 .رضویهای اسلامی آستان قدسبنیاد پژوهش .کشور

 :جلد سوم. .کاخ تا فضا از شهرسازی؛ فکری تاريخ(. 1388) جهانشاه. پاکزاد،
 .آرمانشهر انتشارات

. ايران کامل تاريخ(. 1395) عباس. آشتیانی، اقبال و( مشیرالدوله) حسن پیرنیا،
 .پر انتشارت

 در جوين نام پیرامون بررسی(. 1397) مصطفی، عربعلیزادهو  کبری، نیچم
المللی زبان و ادبیات همايش بیناولین . قديم ايران تاريخی جغرافیايی عرصه

 https://civilica.com/doc/777995. بازيابی در سايت همدانفارسی. 
. مصحح: کمال حاجالتواريخهزبد(. 1381) .اللهّلطف بن عبداللهّابرو،  حافظ

 وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. نشر سیدجوادی. 

. مترجم: علینقی البلدانمعجم(. 1380عبدالله ياقوت. ) الدينحموی، شهاب
 منزوی. انتشلرات سازمان میراث فرهنگی کشور.

. مصحح: التواريختقويم ترجمه(. 1376. )عبدالله بن خلیفه، مصطفیحاجی
  احیا کتاب.نشر شم محدث. دهایس

 تاريخ نیشابور )معروف به الحاکم(.(. 1339) ابوعبدالله. نیشابوری، الحاکم
 مترجم: بهمن کريمی. نشر ابوسینا.

جلد . ناصرىالاخبار حقايق(. 1344) .محمد علی خورموجی، محمدجعفر بن
 . نشر زوار.جمخديو  دوم. مصحح: حسین

. مصحح: محمد قزوينی. تاريخ جهانگشا(. 1385. )محمد بن جوينی، عطاملک
 انتشارات دنیای کتاب.

پور. . مصحح: مهدی توحیدالانسنفحات(. 1336احمد. ) بن جامی، عبدالرحمن
 انتشارات سعدی.

. مصحح: السیر حبیب تاريخ(. 1380. )الدينهمام بن الدينمیر، غیاثخواند
 . جلد سوم. نشر خیام.محمد دبیرسیاقی

نشر . اصغر حامدربانی . مصحح:رياض السیاحه(. 1339العابدين. )شیروانی، زين
 فروشی سعدی.کتاب

وبگاه برگرفته از . لغت نامه دهخدا(. 1310اکبر. ) دهخدا، علی
https://icps.ut.ac.ir/fa/dictionary. 

)از  سفرنامه سه(. 1394) .ممبره ،میکائیل وتنزرو  ،آنتونیو ؛تطیلی ،بنیامینرابی
ام. ويلم و حسن جوادی(. به کوشش زمان سلطان سنجر و اوايل صفويه

 .دکتر محمود افشار تانتشارات موقوفات. فلور

مصحح: يان کارل. . غازانى مبارک تاريخ(. 1940. )اللهرشیدالدين فضل
 .استفن اوستین انتشارات

خسرو  رنامه ابومعین حمیدالدين ناصر بنسف(. 1335دبیر سیاقی، محمد. )
 . انتشارات زوار.قباديانی مروزی

پژوهشگاه  انتشارات دستور زبان فارسی.(. 1397راشدمحصل، محمدتقی )
 ی.و مطالعات فرهنگ یعلوم انسان

 استان) مکانی اطلاعات و نقشه اطلس(. 1400) کشور. برداراینقشه سازمان
 https://www.ncc.gov.irآدرس بازيابی در(. رضوی خراسان

 أبوسعد. المروزی،السمعانیالتمیمی منصورمحمد بنبن عبدالکريم السمعانی،
 يحیىبنالرحمن عبد: المحقق .للسمعانی الانساب(. م1962 ه، 1382)

. درآبادحی العثمانیة، المعارف دائرة مجلس: الناشر. وغیره الیمانی المعلمی
 .الأولى: الطبعة

جغرافیای (. 1383خراسانی، قاسم؛ تقديسی، سیمین و عشقی، اعظم. )گفَتی
 . کارفرما: شهرداری جوين.منطقه جوين

گاه دانشنشر ، پايگاه عرفان. کويان، سرزمین کیان(. 1388اصغر. ) نقابی، علی
 حکیم سبزواری.

نشر  .افغانستان و ايران به يیت کنلل سفرنامه(. 1365) کلنل چالز ادوارد، يیت
 يزدان.

سفرنامه کلات؛ گوشه ای از تاريخ ( 1356) .احمد مجدالاسلام کرمانی،
 .دانشگاه اصفهاننشر  پور. خلیل محمود: . باهتماممشروطیت ايران

 سعید نفیسی.صحیح . تالالبابلباب(. 1361) سديدالدين محمدعوفی، 
 .رازی فخرانتشارات  تهران: 

. به کوشش و تصحیح الالبابلبابهجری(. 1324عوفی، محمدبن محمد )
 ادوارد براون انگلیسی. لندن: انتشارات دانشگاه کمبريج. 

. ترجمه: آقا مرتضی تاريخ نگارستان (.1341) محمداحمدبنقاضی ،غفاری
 کتاب فروشی حافظ.نشر مدرس گیلانی. 

میرزا  جهانگیر العباد.اخبار و البلادآثار(. 1343) محمود.محمدبن زکريا قزوينی،
 امیرکبیر. قاجار. نشر

. زين الأخبار(. 1347) محمودضحاک بنابوسعید عبدالحی بن گرديزی،
 انتشارات بنیاد فرهنگ ايران.

 م:مترج. خورنی موسی جغرافیای مبنای بر ايرانشهر(. 1373) يوزف. مارکارت،
 .اطلاعات انتشارات. میراحمدی مريم

تاريخ محلی جوين (. 1401) هادی، آبادیشمسو حسین  ،مرادی نسب
 . قم: پژوهشگاه حوزه و دانشگاه.خراسان از گذشته تا حال

 امیرکبیر.نشر . های ايرانفرهنگ آبادی(. 1339الله. )پايان، لطفمفخم

نامه . نشريه (ويانثار تاريخی و رجال جوين )گُآ(. 1346مولوی، عبدالحمید )
 .100 - 91 ،26شماره  1346ارديبهشت و خرداد  .آستان قدس

. مالاقالی معرفه فی التقاسیم أحسن(. 1361) احمد محمدبن ابوعبدالله مقدسی،
 .ايران مترجمان و مولفان شرکت. منزوی علینقی مترجم:

 .کشور هایآبادی نام بر اسلامی فرهنگ تأثیر(. 1376) حمیدرضا. میرمحمدی،
 .95-82، 57 شماره مشکات.

. به کوشش عفت مستشارنیا. دستور زبان فارسی(. 1386خانلری، پرويز. )ناتل
 انتشارات توس.

https://civilica.com/search/paper/n-%DA%A9%D8%A8%D8%B1%DB%8C_%DA%86%D9%85%D9%86%DB%8C/
https://civilica.com/search/paper/n-%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%81%DB%8C_%D8%B9%D9%84%DB%8C%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87_%D8%B9%D8%B1%D8%A8/
https://civilica.com/search/paper/n-%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%81%DB%8C_%D8%B9%D9%84%DB%8C%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87_%D8%B9%D8%B1%D8%A8/
https://civilica.com/search/paper/n-%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%81%DB%8C_%D8%B9%D9%84%DB%8C%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87_%D8%B9%D8%B1%D8%A8/
https://www.gisoom.com/search/book/author-295673/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%AC%D9%88%D8%A7%D8%AF%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-266869/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%88%DB%8C%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%85.-%D9%81%D9%84%D9%88%D8%B1/
https://www.gisoom.com/search/book/author-266869/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%88%DB%8C%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%85.-%D9%81%D9%84%D9%88%D8%B1/
https://www.gisoom.com/search/book/author-266869/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%88%DB%8C%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%85.-%D9%81%D9%84%D9%88%D8%B1/
https://www.gisoom.com/search/book/author-266869/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%88%DB%8C%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%85.-%D9%81%D9%84%D9%88%D8%B1/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-1062/%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%AF%DA%A9%D8%AA%D8%B1-%D9%85%D8%AD%D9%85%D9%88%D8%AF-%D8%A7%D9%81%D8%B4%D8%A7%D8%B1/
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%B1%D8%B4%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D9%81%D8%B6%D9%84%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%B1%D8%B4%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D9%81%D8%B6%D9%84%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%D8%B1%D8%B4%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D9%81%D8%B6%D9%84%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
https://www.ncc.gov.ir/
https://fa.wikinoor.ir/wiki/%DB%8C%DB%8C%D8%AA%D8%8C_%DA%86%D8%A7%D8%B1%D9%84%D8%B2_%D8%A7%D8%AF%D9%88%D8%A7%D8%B1%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D8%B1%D8%AF%D9%88%D8%B3
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/27992/%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D8%A2%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D9%82%D8%AF%D8%B3-%D8%A7%D8%B1%D8%AF%DB%8C%D8%A8%D9%87%D8%B4%D8%AA-%D9%88-%D8%AE%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%AF-1346-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-26-%D9%88-27
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/27992/%D9%86%D8%A7%D9%85%D9%87-%D8%A2%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-%D9%82%D8%AF%D8%B3-%D8%A7%D8%B1%D8%AF%DB%8C%D8%A8%D9%87%D8%B4%D8%AA-%D9%88-%D8%AE%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%AF-1346-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-26-%D9%88-27
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سفرنامه (. 1335. )نيدالدیحمخسرو قباديانی مروزی، ابومعین ناصربن
 ی. انتشارات زوار.اقیرسیدبمترجم: محمد  .ناصرخسرو

 پژوهشنامه. ايران جغرافیايی هاینام در خورشید(. 1385) الدين.شمس نجمی،
 .6-1 .اسلامی بجنورد آزاد دانشگاه. 2 شماره. تاريخ

سبزوار:  سرزمین کیان، پايگاه عرفان.کوَيَان، (. 1388اصغر )قابی، علین
 نشردانشگاه حکیم سبزواری.

ساسانیان تا انقراض تاريخ اجتماعی ايران از انقراض  (.1342نفیسی، سعید. )
ادبیات  مطالعات و تحقیقات اجتماعی دانشکده مؤسسه. انتشارات امويان

 .دانشگاه تهران

. منابع و مسائل آب استان خراسان(. 1370. )سعید ،توسلی لله وولايتی، سعدا
 .رضوی انتشارات آستان قدس
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